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3 Montage

3.1 Verdichter transportieren

Verdichter entweder verschraubt auf
der Palette transportieren oder an
Transportösen anheben (siehe Ab-
bildung 1).

Achtung!
Verdichter keinesfalls an den
Rohrleitungen anfassen!
Verdichterschaden möglich!
An Transportösen anheben!

3.2 Verdichter aufstellen

Aufstellort

Den Verdichter waagerecht aufstellen.
Bei Einsatz unter extremen Bedin-
gungen (z. B. aggressive Atmos-
phäre, niedrige Außentemperaturen
u.a.) geeignete Maßnahmen treffen.
Ggf. empfiehlt sich Rücksprache mit
BITZER. 

Bei Montage auf Bündelrohr-Wärme-
übertragern:

Achtung!
Verdichter nicht direkt auf was-
sergekühlten Verflüssiger (als
tragendes Element) montieren!
Beschädigung des Wärmeüber-
tragers möglich (Schwingungs-
brüche an Rippenrohren und
Mantelrohr).

Achtung!
Lufteintritt unbedingt vermeiden!
Absperrventile bis zum Evakuie-
ren geschlossen halten.

3.3 Direktantrieb durch Kupplung

Sicherheitshinweis!
Sicherheitsnormen EN 294/
EN 349 sowie nationale Vor-
schriften beachten.

Als Kupplung nur Bauarten mit elasti-
schen Zwischenelementen verwen-
den, die geringe Verschiebungen in
Axialrichtung ausgleichen können,
jedoch selbst keine Axialkraft ausü-
ben. Die BITZER Kupplung KS 800
erfüllt diese Bedingungen.

!!

!!

!!

!!

3 Mounting

3.1 Compressor transport

Transport the compressor either
screwed on a pallet or lift it using the
eyebolts (see figure 1).

Attention!
Do not touch compressor on
pipe tubes!
Danger of compressor damage!
Use eyebolts for lifting!

3.2 Compressor installation

Place of installation

Install the compressor horizontally.
For operation under extreme condi-
tions (e. g. aggressive or corrosive
atmospheres, low ambient tempe-
ratures etc.) suitable measures must
be taken, consultation with BITZER is
recommended.

When mounting on shell and tube
heat exchangers:

Attention!
Do not mount the compressor
directly to the water-cooled con-
denser (as supporting structure)! 
Damage of the heat exchanger
is possible (vibration fractures at
ribbed pipes and shell).

Attention!
Absolutely avoid penetration
of air!
The shut-off valves should
remain closed until evacuating.

3.3 Direct drive by coupling

Safety note!
Observe safety standards
EN 294 / EN 349 and national
regulations.

Only designs of coupling with flexible
transmission elements may be used,
which can compensate for slight axial
displacements, without themselves
exerting any axial force. The BITZER
coupling KS 800 meets these condi-
tions.

!!

!!

!!

!!

3 Ìîíòàæ

3.1 Òðàíñïîðòèðîâêà êîìïðåññîðà

Ïåðåâîçèòå êîìïðåññîð ëèáî
ïðèâèí÷åííûì ê ïàëëåòàì ëèáî
ïîäíèìàéòå åãî, èñïîëüçóÿ ðûì-áîëòû.
(ñì. ðèñóíîê 1).

Âíèìàíèå!
Íå òðîãàéòå êîìïðåññîð çà
òðóáîïðîâîäû!
Ñóùåñòâóåò îïàñíîñòü
ïîâðåæäåíèÿ êîìïðåññîðà! Äëÿ
ïîäúåìà èñïîëüçóéòå ðûì-áîëòû!

3.2 Óñòàíîâêà êîìïðåññîðà

Ìåñòî óñòàíîâêè

Óñòàíîâèòå êîìïðåññîð ãîðèçîíòàëüíî.
Ïðè ðàáîòå â ýêñòðåìàëüíûõ óñëîâèÿõ
(íàïðèìåð, àãðåññèâíàÿ èëè êîððî-
çèîííàÿ ñðåäà, íèçêàÿ îêðóæàþùàÿ
òåìïåðàòóðà è ò.ä.) äîëæíû áûòü
ïðèíÿòû ïîäõîäÿùèå ìåðû,
ðåêîìåíäóþòñÿ êîíñóëüòàöèè ñ BITZER.

Ïðè ìîíòàæå íà êîæóõîòðóáíûõ
òåïëîîáìåííèêàõ:

Âíèìàíèå!
Íå óñòàíàâëèâàéòå êîìïðåññîð
ïðÿìî íà îõëàæäàåìûé âîäîé
êîíäåíñàòîð (â êà÷åñòâå îïîðíîé
ñòðóêòóðû)! Âîçìîæíî
ïîâðåæäåíèå òåïëîîáìåííèêà
(âèáðàöèîííîå ðàçðóøåíèå
ðåáðèñòûõ òðóáîê è êîæóõà).

Âíèìàíèå!
Ïîëíîñòüþ èçáåãàéòå
ïðîíèêíîâåíèÿ âîçäóõà!
Çàïîðíûå êëàïàíà äîëæíû îñòàâà-
òüñÿ çàêðûòûìè äî âûïîëíåíèÿ
îïåðàöèè âàêóóìèðîâàíèÿ.

3.3 Ïðÿìîé ïðèâîä ÷åðåç ìóôòót

Çàìå÷àíèå ïî òåõíèêå
áåçîïàñíîñòè!
Ñîáëþäàéòå ïðàâèëà òåõíèêè
áåçîïàñíîñòè EN 294 / EN 349
è äåéñòâóþùèå â ñòðàíå ïîëü-
çîâàòåëÿ ïðåäïèñàíèÿ.

Ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ òîëüêî
êîíñòðóêöèè ìóôò ñ ãèáêèìè
òðàíñìèññèîííûìè ýëåìåíòàìè,
êîòîðûå ñïîñîáíû êîìïåíñèðîâàòü
íåçíà÷èòåëüíûé îñåâîé ñäâèã áåç
âîçäåéñòâèÿ êàêîé-ëèáî îñåâîé ñèëû.
Ýòèì óñëîâèÿì óäîâëåòâîðÿþò ìóôòû
BITZER KS 800.

!!

!!

!!

!!
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Connection of the compressor to the
motor by the coupling housing (see
Fig. 2):

• Clean the fitting surfaces on com-
pressor, motor and coupling housing

• Fit the motor on the rails

• Slide the coupling half for the
motor (including key) loosely on
the motor shaft, fit the coupling
housing on the motor

• Slide the coupling half for the com-
pressor side (including key) flush
on the compressor shaft and tight-
en, fit the compressor onto the
coupling housing

• Remove the safety grill from the
coupling housing, slide the coupling
half for the motor side until the play
is 2 ..5 mm and tighten

Ïîäñîåäèíåíèå êîìïðåññîðà ê äâèãàòåëþ
÷åðåç êîæóõ ìóôòû (ñì. ðèñ. 2):

• Î÷èñòèòü ñîïðÿãàåìûå ïîâåðõíîñòè
íà êîìïðåññîðå, äâèãàòåëå è êîæóõå
ìóôòû

• Óñòàíîâèòü äâèãàòåëü íà ñòàíèíó

• Çàäâèíóòü ïîëóìóôòó ñî ñòîðîíû
äâèãàòåëÿ (âêëþ÷àÿ øïîíêó) ñâîáîäíî
íà âàë äâèãàòåëÿ, óñòàíîâèòü êîæóõ
ìóôòû íà äâèãàòåëå

• Çàäâèíóòü ïîëóìóôòó ñî ñòîðîíû
êîìïðåññîðà (âêëþ÷àÿ øïîíêó)
çàïîäëèöî íà âàë êîìïðåññîðà è
çàêðåïèòü, óñòàíîâèòü êîìïðåññîð
íà êîæóõå ìóôòû

• Óäàëèòü ïðåäîõðàíèòåëüíóþ ðåøåòêó
ñ êîæóõà ìóôòû, ñäâèíóòü ïîëóìóôòó
ñî ñòîðîíû äâèãàòåëÿ äî çàçîðà
2..5 ìì è çàêðåïèòü

Der Verdichter wird über Kupplungs-
gehäuse mit dem Motor verbunden
(siehe Abb. 2):

• Passflächen an Verdichter, Motor
und Kupplungsgehäuse reinigen

• Motor auf Schienen aufstellen

• Kupplungshälfte für die Motorseite
(einschl. Passfeder) lose auf die
Motorwelle schieben, Kupplungs-
gehäuse am Motor befestigen

• Kupplungshälfte für die Verdichter-
seite (einschl. Passfeder) bündig
auf die Verdichterwelle schieben
und festschrauben, Verdichter am
Kupplungsgehäuse befestigen

• Schutzgitter am Kupplungsgehäuse
entfernen, Kupplungshälfte auf der
Motorseite verschieben, bis Spiel
2..5 mm beträgt, dann festschrauben

SB-510-1 RUS

Abb. 2 Direktantrieb des Verdichters über
Kupplung

Fig. 2 Direct drive of the compressor by
a coupling

� � � � � � � � �

� � � � � � �

Ðèñ. 2 Ïðÿìîé ïðèâîä êîìïðåññîðà ÷åðåç
ìóôòó

1 Êîìïðåññîð

2 Âèáðîãàñèòåëü (åñëè ïîòðåáóåòñÿ)

3 Äîïîëíèòåëüíàÿ îïîðà

4 Ñîåäèíèòåëüíûå áàëêè ñòàíèíû 

5 Ìóôòà

6 Êîæóõ ìóôòû

7 Äâèãàòåëü

1 Compressor

2 Vibration damper (if required)

3 additional support

4 Connecting rails

5 Coupling

6 Coupling housing

7 Motor

1 Verdichter

2 Schwingungsdämpfer (bei Bedarf)

3 zusätzliche Abstützung

4 Verbindungsschienen

5 Kupplung

6 Kupplungsgehäuse

7 Motor
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Sicherheitshinweis!
Schutzgitter anschließend unbe-
dingt wieder montieren.

Weitere Hinweise:

Achtung!
Die Befestigungselemente der
beiden Kupplungshälften müssen
fest angezogen sein, um ein
Lockern im Betrieb zu verhindern.

• Eine zusätzliche Abstützung des
Verdichters auf dem Grundrahmen
ist erforderlich (Abb. 2, Pos. 3).

• Der Direktantrieb ohne Kupplungs-
gehäuse ist möglich, erfordert aller-
dings einen sehr stabilen Grund-
rahmen und eine exakte Ausrich-
tung von Verdichter- und Motor-
welle. Die Wellenenden dürfen sich
nicht berühren. Für den Höhen-
ausgleich müssen stabile Unter-
lagen (ebene Bleche) verwendet
werden.

• Sonderantriebe (z. B. Verbren-
nungsmotoren) erfordern individu-
elle Abstimmung mit BITZER.

3.4 Rohrleitungen anschliessen

Warnung!
Verdichter steht unter Überdruck 
durch Schutzgas.
Verletzungen von Haut und
Augen möglich.
Bei Arbeiten am Verdichter
Schutzbrille tragen!
Anschlüsse nicht öffnen, bevor
Überdruck abgelassen ist.

Achtung!
Lufteintritt unbedingt vermeiden!
Absperrventile bis zum Evakuie-
ren geschlossen halten.

Rohr-Anschlüsse

Die Rohr-Anschlüsse sind so ausge-
führt, dass Rohre in den gängigen
Millimeter- und Zoll-Abmessungen 
verwendet werden können. Lötan-
schlüsse haben gestufte Durchmesser.
Je nach Abmessung wird das Rohr
mehr oder weniger tief eintauchen.

!!

!

!!

!!
Safety note!
It is necessary to refit the safety
grill onto the coupling housing.

Additional notes:

Attention!
The fixing elements of both the
coupling halves must be firmly
tightened to prevent loosening
during operation.

• An additional support for the com-
pressor on the base frame is 
necessary (Fig. 2, pos. 3).

• Direct drive without a coupling
housing is possible but requires an
extra rigid base frame and exact
alignment of the compressor and
motor shafts. The end of the shafts
must not contact each other. Rigid
packings (steel sheet) must be
used for height compensation.

• When using special drives (e. g.
auxillary engine) individual consul-
tation with BITZER is required.

3.4 Pipeline connections

Warning!
Compressor is under pressure
with holding charge.
Injury of skin and eyes possible.
Wear safety goggles while work-
ing on compressor!
Do not open connections before
pressure has been released.

Attention!
Absolutely avoid penetration of
air!
The shut-off valves should
remain closed until evacuating.

Pipe connections

The pipe connections are designed to
accept tubes with standard millimetre
or inch dimensions. Solder connec-
tions have stepped diameters.
According to the size the tube can be
pushed more or less into the fitting.

!!

!

!!

!!
Çàìå÷àíèå ïî òåõíèêå
áåçîïàñíîñòè!
Íåîáõîäèìî óñòàíîâèòü îáðàòíî
ïðåäîõðàíèòåëüíóþ ðåøåòêó íà
êîæóõ ìóôòû.

Äîïîëíèòåëüíûå çàìå÷àíèÿ:

Âíèìàíèå!
Êðåïåæíûå ýëåìåíòû íà îáåèõ
ïîëóìóôòàõ äîëæíû áûòü ïëîòíî
çàòÿíóòû âî èçáåæàíèå èõ îñëà-
áëåíèÿ âî âðåìÿ ýêñïëóàòàöèè.

• Íåîáõîäèìà äîïîëíèòåëüíàÿ îïîðà
äëÿ êîìïðåññîðà íà ñòàíèíå (ðèñ. 2,
ïîç. 3).

• Âîçìîæåí ïðÿìîé ïðèâîä áåç êîæóõà
ìóôòû, íî ýòî ïîòðåáóåò ñâåðõæåñ-
òêóþ ñòàíèíó è òî÷íîé öåíòðîâêè
âàëîâ êîìïðåññîðà è äâèãàòåëÿ.
Âàëû íå äîëæíû êàñàòüñÿ äðóã äðóãà.
Äëÿ êîìïåíñàöèè âûñîòû äîëæåí
èñïîëüçîâàòüñÿ æåñòêèé ìàòåðèàë
(ñòàëüíîé ëèñò).

• Ïðè èñïîëüçîâàíèè ñïåöèàëüíûõ
ïðèâîäîâ (íàïðèìåð,
âñïîìîãàòåëüíûõ äâèãàòåëåé),
íåîáõîäèìà èíäèâèäóàëüíàÿ
êîíñóëüòàöèÿ ñ BITZER.

3.4 Ïðèñîåäèíåíèå òðóáîïðîâîäîâ

Ïðåäóïðåæäåíèå!
Êîìïðåññîð íàõîäèòñÿ ïîä
äàâëåíèåì çàùèòíîãî ãàçà!
Âîçìîæíû òðàâìû êîæíûõ
ïîêðîâîâ è ãëàç.
Îäåíüòå çàùèòíûå î÷êè ïðè
âûïîëíåíèè ðàáîò íà êîìïðåññîðå!
Íå îòêðûâàéòå ïðèñîåäèíèòåëüíûå
ýëåìåíòû äî ïîëíîãî ñáðîñà
äàâëåíèÿ!

Âíèìàíèå!
Ïîëíîñòüþ èçáåãàéòå
ïðîíèêíîâåíèÿ âîçäóõà âíóòðü
êîìïðåññîðà!
Çàïîðíûå êëàïàíà äîëæíû îñòà-
âàòüñÿ çàêðûòûìè äî âûïîëíåíèÿ
îïåðàöèè âàêóóìèðîâàíèÿ.

Ïðèñîåäèíåíèå òðóáîïðîâîäîâ

Ñîåäèíèòåëüíûå ýëåìåíòû òðóáîïðî-
âîäîâ âûïîëíåíû òàê, ÷òî ìîãóò
ïðèìåíÿòüñÿ òðóáû ñ ñòàíäàðòíûìè
ðàçìåðàìè â ìèëëèìåòðàõ è äþéìàõ.
Ñîåäèíèòåëüíûå ýëåìåíòû ïîä ïàéêó
èìåþò ñòóïåí÷àòûå äèàìåòðû. Òðóáà
âäâèãàåòñÿ âíóòðü íà ðàçíóþ ãëóáèíó
â çàâèñèìîñòè îò åå äèàìåòðà.

!!

!

!!

!!
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Attention!
Do not overheat the valves!
Dismantle pipe connections and
bushes for brazing or welding!
Cool valves and brazing adap-
tors even afterwards!
Max. brazing temperature
700°C.

Pipe lines

Only use tubes and components
which are:
• clean and dry inside (free from

slag, swarf, rust, and phosphate
coatings) and 

• which are delivered with an air
tight seal.

Attention!
Plants with longer pipe lines or if
soldered without protection gas:
Install cleaning suction side filter
(mesh size < 25 μm).

Attention!
Compressor damage possible!
Generously sized high quality 
filter driers must be used to
ensure a high degree of dehy-
dration and to maintain the
chemical stability of the system
(molecular sieves with specially
adjusted pore sice).

!!

!!

!!
Âíèìàíèå!
Íå ïåðåãðåâàòü âåíòèëè!
Äåìîíòèðîâàòü ïðèñîåäèíè-
òåëüíûå ïàòðóáêè è âòóëêè äëÿ
ñâàðêè è ïàéêè!
Îõëàæäàòü êëàïàíà è àäàïòåðû äëÿ
ïàéêè äàæå ïîñëå âûïîëíåíèÿ
ñâàðêè! Ìàêñèìàëüíàÿ òåìïåðàòóðà
âûïîëíåíèÿ ïàéêè ñîñòàâëÿåò 700°Ñ.

Òðóáîïðîâîäû

Ïðèìåíÿòü òîëüêî òðóáîïðîâîäû è
êîìïîíåíòû, êîòîðûå:
• ×èñòûå è ñóõèå âíóòðè (îòñóòñòâóþò

÷àñòèöû îêàëèíû, ìåòàëëè÷åñêîé
ñòðóæêè, ðæàâ÷èíû è ôîñôàòíûõ
ïîêðûòèé) è

• Ïîñòàâëÿþòñÿ ñ ãåðìåòè÷íûìè
çàãëóøêàìè.

Âíèìàíèå!
Â óñòàíîâêàõ ñ ñîåäèíåíèÿìè òðóá
çíà÷èòåëüíîé äëèíû, à òàêæå ñ
òðóáîïðîâîäàìè, ïàÿííûìè áåç
çàùèòíîãî ãàçà, âñòðàèâàþòñÿ
î÷èñòèòåëüíûå ôèëüòðû íà
ñòîðîíå âñàñûâàíèÿ (ðàçìåð
ÿ÷åè ôèëüòðà ìåíåå 25 μì).

Âíèìàíèå!
Âîçìîæíî ïîâðåæäåíèå êîìïðåñ-
ñîðà! Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ âûñîêîé
ñòåïåíè îñóøåíèÿ õîëîäèëüíîãî
êîíòóðà à òàêæå äëÿ ïîäåðæàíèÿ
õèìè÷åñêîé ñòàáèëüíîñòè ñèñòåìû
ñëåäóåò ïðèìåíÿòü âûñîêîêà÷åñò-
âåííûå ôèëüòðû-îñóøèòåëè
áîëüøîé åìêîñòè (ìîëåêóëÿðíûå
ôèëüòðû ñî ñïåöèàëüíî
ïîäîáðàííûì ðàçìåðîì ÿ÷ååê).

!!

!!

!!
Achtung!
Ventile nicht überhitzen!
Zum Löten oder Schweißen
Rohranschlüsse und Buchsen
demontieren!
Ventile und Lötadapter kühlen,
auch hinterher!
Maximale Löttemperatur 700°C.

Rohrleitungen

Grundsätzlich nur Rohrleitungen und
Anlagen-Komponenten verwenden,
die:
• innen sauber und trocken sind (frei

von Zunder, Metallspänen, Rost-
und Phosphat-Schichten) und 

• luftdicht verschlossen angeliefert
werden.

Achtung!
Bei Anlagen mit längeren Rohr-
leitungen oder wenn ohne
Schutzgas gelötet wird: Saug-
seitigen Reinigungsfilter einbau-
en (Filterfeinheit < 25 μm).

Achtung!
Verdichterschaden möglich!
Im Hinblick auf hohen Trock-
nungsgrad und zur chemischen
Stabilisierung des Kreislaufs
müssen reichlich dimensionierte
Filtertrockner geeigneter Qualität
verwendet werden (Molekular-
Siebe mit speziell angepasster
Porengröße).

!!

!!

!!
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Abb. 3 Rohrverschraubung
Fig. 3 Screwed pipe connection
Ðèñ. 3 Øòóöåðíîå ñîåäèíåíèå òðóáîïðîâîäîâ

Abb. 4 Rohrführung bei Economiser
Fig. 4 Piping with Economizer
Ðèñ. 4 Ñîåäèíåíèå òðóáîïðîâîäîâ ñ ýêîíîìàéçåðîì
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Hinweise zum Einbau saugseiti-
ger Reinigungsfilter siehe Hand-
buch SH-510.

Rohrleitungen so führen, dass wäh-
rend des Stillstands keine Überflutung
des Verdichters mit Öl oder flüssigem
Kältemittel möglich ist.
Hinweise im Handbuch SH-510 unbe-
dingt beachten.

Leitungen für Economiser (ECO) und
Kältemittel-Einspritzung (LI): Der
ECO-Anschluss ist auf der Oberseite
des Verdichtergehäuses angeordnet,
ein Überbogen zum Schutz gegen
Ölverlagerung ist deshalb nicht erfor-
derlich. Leitung vom Anschluss aus
horizontal oder nach unten führen.
Siehe Abb. 4 und Technische
Information ST-600-1.

Ölfilter 

ist im Verdichter integriert und werk-
seitig montiert. Austausch / Reinigung
siehe Kapitel 6.1.

Zusatzanschlüsse zum Evakuieren

Bei großem Systemvolumen für die
Evakuierung groß dimensionierte,
absperrbare Zusatzanschlüsse auf
Druck- und Saugseite einbauen.
Abschnitte, die durch Rückschlag-
ventile abgesperrt sind, müssen über
separate Anschlüsse verfügen.

Leistungsregelung und
Anlaufentlastung

Die OS85-Modelle sind standard-
mäßig mit einer "Dualen Leis-
tungsregelung" (Schiebersteuerung)
ausgerüstet. Damit ist – ohne
Verdichterumbau – sowohl 
4-stufige als auch stufenlose
Regelung möglich. Die unterschiedli-
che Betriebsweise erfolgt lediglich
durch entsprechende Ansteuerung
der Magnetventile.

Detaillierte Ausführungen zu
Leistungsregelung und
Anlaufentlastung sowie deren
Steuerung siehe SH-510.

Recommendation for mounting
of suction side cleaning filters
see manual SH-510.

Pipelines should be laid out so that
the compressor cannot be flooded
with oil or liquid refrigerant during
standstill.
Observe the recommendations in
Manual SH-510.

Lines for economiser (ECO) and liquid
injection (LI): The ECO connection is
placed on top of compressor housing;
thus a swan neck to avoid oil migrati-
on is not necessary. Arrange line hori-
zontally or pointing downwards from
connection. See Fig. 4 and Technical
Information ST-600-1.

Oil filter

is integrated in compressor and 
factory mounted. For replacement /
cleaning see chapter 6.1.

Additional connections for 
evacuation

It is recommended with larger volume
systems that generously sized addi-
tional connections, which can be shut-
off, should be fitted to the suction and
discharge sides for evacuation pur-
poses. Sections which are closed by
a check valve must have separate
connections available.

Capacity control and 
start unloading

OS85 models are provided as a stan-
dard with a "Dual Capacity Control"
(slide system). This allows for 4-step
or infinite capacitiy control without
compressor modifications. The differ-
ent operating modes can be achieved
by adapting the control sequences of
the solenoid valves.

For detailed information con-
cerning capacity control, start
unloading and control methods
see Manual SH-510.

Óêàçàíèÿ äëÿ óñòàíîâêè
î÷èñòèòåëüíûõ ôèëüòðîâ íà ñòîðîíå
âñàñûâàíèÿ ñì. ðóêîâîäñòâî SH-510.

Òðóáîïðîâîäû äîëæíû ìîíòèðîâàòüñÿ
òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû êîìïðåññîð íå
ìîã áûòü çàòîïëåí ìàñëîì èëè æèäêèì
õëàäãåíòîì âî âðåìÿ îñòàíîâîê. 
Îáÿçàòåëüíî ñîáëþäàòü óêàçàíèÿ
ðóêîâîäñòâà SH-510.

Ïàòðóáêè òðóáîïðîâîäîâ ê ýêîíîìàé-
çåðó (ECO) èëè âïðûñêà æèäêîãî
õëàäàãåíòà (LI): Ïîäñîåäèíåíèå
ýêîíîìàéçåðà ðàñïîëîæåíî íà âåðõíåé
÷àñòè êîæóõà êîìïðåññîðà: ïîýòîìó
íåò íåîáõîäèìîñòè â S-îáðàçíîì
êîëåíå äëÿ èçáåãàíèÿ ìèãðàöèè ìàñëà.
Ðàñïîëîæèòå òðóáîïðîâîä ãîðè-
çîíòàëüíî èëè íàïðàâüòå âíèç îò ìåñòà
ïîäñîåäèíåíèÿ Ñì. ðèñ. 4 è
Òåõíè÷åñêóþ èíôîðìàöèþ ST-600-1.

Ìàñëÿíûé ôèëüòð

Âñòðîåí â êîìïðåññîð è óñòàíîâëåí
íà çàâîäå-èçãîòîâèòåëå. Ïî
çàìåíå/î÷èñòêå ñì. ãë. 6.1.

Äîïîëíèòåëüíûå ïîäñîåäèíåíèÿ äëÿ
âàêóóìèðîâàíèÿ

Äëÿ ñèñòåì ñ áîëüøèì îáúåìîì
ðåêîìåíäóåòñÿ óñòàíîâêà áîëüøèõ
äîïîëíèòåëüíûõ ñîåäèíåíèé,
ïîäâåäåííûõ ê âñàñûâàíèþ è
íàãíåòàíèþ, êîòîðûå ìîãóò áûòü
ïåðåêðûòû äëÿ âàêóóìèðîâàíèÿ.
Ñåêöèè, êîòîðûå çàêðûòû ñ ïîìîùüþ
îáðàòíûõ êëàïàíîâ, äîëæíû èìåòü
îòäåëüíûå äîñòóïíûå ñîåäèíåíèÿ.

Ðåãóëèðîâàíèå ïðîèçâîäèòåëüíîñòè è
ðàçãðóçêà ïðè ïóñêå

Â ñòàíäàðòíîì èñïîëíåíèè âèíòîâûå
êîìïðåññîðû ñåðèè OS 85 ñíàáæåíû
ñèñòåìîé ðåãóëèðîâàíèÿ ïðîèçâîäèòå-
ëüíîñòè "Dual Capacity Control" (çîëîòíèê
ïðîèçâîäèòåëüíîñòè). Îíà îáåñïå÷èâàåò
4-õ ñòóïåí÷àòîå èëè ïëàâíîå
ðåãóëèðîâàíèå ïðîèçâîäèòåëüíîñòè
áåç ìîäèôèêàöèè êîìïðåññîðà. Âûáîð
àëüòåðíàòèâíîãî ðåæèìà ðåãóëèðîâàíèÿ
ïðîèçâîäèòåëüíîñòè îñóùåñòâëÿåòñÿ
çà ñ÷åò íàñòðîéêè ëîãèêè óïðàâëåíèÿ
ýëåêòðîìàãíèòíûõ êëàïàíîâ.

Ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ î
ðåãóëèðîâàíèè ïðîèçâîäèòå-
ëüíîñòè, ðàçãðóçêå ïðè ïóñêå
è ìåòîäàõ óïðàâëåíèÿ ñì.
Èíñòðóêöèþ SH-510.

SB-510-1 RUS
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* ' , � - . / 0

* ' 1 � - . , 0

* ' � � - . � 0

* ' 2 � - . 3 0

Abb. 5 Anordung der Magnetventile Fig. 5 Arrangement of solenoid valves Ðèñ. 5 Ðàñïîëîæåíèå ýëåêòðîìàãíèòíûõ
êëàïàíîâ

CR 1 2 3 4

Start / Stop

Start / Stop

CAP
�

CAP
�

CAP
�

CAP min 25%

�

CAP
�

�

CR 1 2 3 4

Start / Stop

CAP 25%

CAP 75%

CAP 100%

CAP 50%

CAP min 50%

Stufenlose Leistungsregelung im Bereich 100% .. 25%
Infinite capacity control in the range of 100% .. 25%
Ïëàâíîå ðåãóëèðîâàíèå ïðîèçâîäèòåëüíîñòè â äèàïàçîíå îò 100% äî 25%

Stufenlose Leistungsregelung im Bereich 100% .. 50%
Infinite capacity control in the range of 100% .. 50%
Ïëàâíîå ðåãóëèðîâàíèå ïðîèçâîäèòåëüíîñòè â äèàïàçîíå îò 100% äî 50%

4-stufige Leistungsregelung
4-Step capacity control
4-õ ñòóïåí÷àòîå ðåãóëèðîâàíèå ïðîèçâîäèòåëüíîñòè

CAP Kälteleistung

CAP Kälteleistung erhöhen
CAP Kälteleistung konstant
CAP Kälteleistung veringern

Magnetventil stromlos
Magnetventil unter Spannung
Magnetventil pulsierend
Magnetventil intermittierend 
(10 s an / 10 s aus)

Achtung!
Bei Teillast sind die Anwen-
dungsbereiche eingeschränkt!
Siehe SH-510.

!!

��

�

CAP Cooling capacity

CAP Increasing capacity
CAP Constant capacity
CAP Decreasing capacity

Solenoid valve de-energized
Solenoid valve energized
Solenoid valve pulsing
Solenoid valve intermittent 
(10 sec on / 10 sec aus)

Attention!
The application ranges with capacity
control are restricted! 
See SH-510.

!!

��

�

CAP Õîëîäîïðîèçâîäèòåëüíîñòü

CAP Óâåëè÷åíèå õîëîäîïðîèçâîäèòåëüíîñòè

CAP Ïîñòîÿííàÿ õîëîäîïðîèçâîäèòåëüíîñòü

CAP Óìåíüøèòü õîëîäîïðîèçâîäèòåëüíîñòè

Ýëåêòðîìàãíèòíû êëàïàí îòêëþ÷åí

Ýëåêòðîìàãíèòíûé êëàïàí ïîäêëþ÷åí

Ýëåêòðîìàãíèòíûé êëàïàí ðàáîòàåò â

ïóëüñèðóþùåì ðåæèìå

Ýëåêòðîìàãíèòíûé êëàïàí ïåðèîäè÷åñêè âêë-

þ÷àåòñÿ (10 ñåê. âêëþ÷åí / 10 ñåê. âûêëþ÷åí)

Âíèìàíèå!

Îáëàñòè ïðèìåíåíèÿ êîìïðåñ-ñîðîâ ñ

ðåãóëèðîâàíèåì íàãðóçêè îãðàíè÷åíû!

Ñìîòðè SH-510.

!!

��

�

Abb. 6 Steuerungs-Sequenzen Fig. 6 Control sequences Ðèñ. 6 Ïîñëåäîâàòåëüíîñòü óïðàâëåíèÿ

�

�

�

25%-Stufe nur:
• bei Verdichterstart (Anlaufentlastung)
• bei K-Modellen im Bereich kleiner Druck-

verhältnisse (siehe Einsatzgrenzen SH-510)

25%-step only:
• for compressor start (start unloading)
• for K models within the range of low 

pressure ratios (see application limits SH-510)

òîëüêî äëÿ ïðîèçâîäèòåëüíîñòè 25%:

• Äëÿ ïóñêà êîìïðåññîðà (ðàçãðóçêà ïðè ïóñêå)

• Äëÿ ìîäåëåé Ê â ïðåäåëàõ äèàïàçîíà íèçêèõ îòíî-

øåíèé äàâëåíèÿ (ñì. îãðàíè÷åíèÿ ïðèìåíåíèÿ SH-510)

�

�

�
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Anschlüsse Connections Ïðèñîåäèíåíèÿ

�
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1 + 4 # # � � / � 5 6 7 8

1 + 4 # # � � / � 5 6 7 8
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Anschluss-Positionen

1 Hochdruck-Anschluss (HP)
2 Niederdruck-Anschluss (LP)
3 Druckgas-Temperaturfühler (HP)
4 Bausatz für Economiser-Betrieb

(Option)
5 Öl-Einspritzung
6 Ölablass Verdichtergehäuse
8 Gewindeloch für Fußbefestigung

10 Service-Anschluss Ölfilter ***
11 Ölablass Ölfilter ***
12 Ölstoppventil- / Drehrichtungs-

Überwachung
13 Ölfilter-Überwachung
14 Überwachung Ölversorgung
16 Druckablass Ölfilter-Kammer

Bei OSKA85 und OSNA85: 
am Service-Anschluss des
Absperrventils ***

* Saug- und Druck-Absperrventil Option
** Bei OSKA85 und OSNA85:

Absperrventil (DN20)
*** Hinweise zum Ölfilterwechsel 

(Kapitel 6.1) unbedingt beachten!

Connection positions

1 High pressure connection (HP)
2 Low pressure connection (LP)
3 Discharge gas temperature sensor (HP)
4 Kit for Economiser operation (option)
5 Oil injection
6 Oil drain compressor housing
8 Threaded hole for foot fixation

10 Service connection for oil filter ***
11 Oil drain for oil filter ***
12 Oil stop valve / rotation direction 

monitoring
13 Oil filter monitoring
14 Oil supply monitoring
16 Pressure blowoff oil filter chamber

For OSKA85 and OSNA85: 
at service connection of shut-off valve ***

* Suction and discharge shut-off valve 
option

** For OSKA85 and OSNA85: 
shut-off valve (DN20)

*** Closely observe recommendations on 
oil filter remplacement (chapter 6.1)!

Ïîçèöèè ïðèñîåäèíåíèé

1 Ïðèñîåäèíåíèå âûñîêîãî äàâëåíèÿ (ÍÐ)

2 Ïðèñîåäèíåíèå íèçêîãî äàâëåíèÿ (LP)

3 Äàò÷èê òåìïåðàòóðû íàãíåòàåìîãî ãàçà (ÍÐ)

4 Êîìïëåêò äëÿ ïîäêëþ÷åíèÿ ýêîíîìàéçåðà

(îïöèÿ)

5 Âïðûñê ìàñëà

6 Çàãëóøêà ñëèâà ìàñëà â êîðïóñå êîìïðåññîðà

8 Îòâåðñòèå ñ ðåçüáîé äëÿ çàêðåïëåíèÿ ëàïû

10 Ñåðâèñíîå ïðèñîåäèíåíèå äëÿ ôèëüòðà

ìàñëà ***

11 Ñëèâ ìàñëà äëÿ ìàñëÿíîãî ôèëüòðà ***

12 Àâòîìàòè÷åñêèé ìàñëÿíûé êëàïàí /

êîíòðîëü íàïðàâëåíèÿ âðàùåíèÿ

13 Êîíòðîëü ôèëüòðà ìàñëà

14 Êîíòðîëü ïîäà÷è ìàñëà

16 Ñáðîñ äàâëåíèÿ â êàìåðå ìàñëÿíîãî

ôèëüòðà

Äëÿ OSKA 85 è OSNA 85: íà ñåðâèñíîì

ïîäñîåäèíåíèè çàïîðíîãî êëàïàíà ***

* Çàïîðíûé êëàïàí íà âñàñûâàíèè è

íàãíåòàíèè- îïöèÿ

** Äëÿ OSKA 85 è OSNA 85:

çàïîðíûé êëàïàí (DN 20)

*** Ñòðîãî ñëåäóéòå ðåêîìåíäàöèÿì ïî

çàìåíå ôèëüòðà ìàñëà (ãëàâà 6.1)!

Detaillierte Beschreibung der
Anschlüsse für das integrierte Ölma-
nagement-System siehe Kapitel 4.2.

For detailed description of connec-
tions for integrated oil management
system see 4.2.

Ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ î
ïîäñîåäèíåíèÿõ âñòðîåííîé ñèñòåìû
óïðàâëåíèÿ ìàñëîì ñì. ãë. 4.2.


